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Мне надоело ждать, пока я закончу Академию, чтобы претендовать на свой
титул. Время вышло. Мой народ страдает и погибает. Я король Фейри, и я
занимаю свой трон. Я многому научился за время учебы в Академии Брэмбл-
Эдж, но мне кажется, что этого будет недостаточно. Самый большой вопрос
заключается в том, достаточно ли я силен, чтобы позаботиться о темных
фейри, которые терроризируют наше королевство и пытаются забрать то, что
принадлежит мне. Темные Фейри-не единственная моя проблема. Люди живут
в замке моей семьи и захватили большую часть наших земель. Мне предстоит
битва всей моей жизни с моей парой и личной охраной. Я обрел союзника,
которого никогда не видел, и теперь мы должны спасти Королевство Фейри,
пока не стало слишком поздно.
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ПОСВЯЩАЕТСЯ

 
Благодать укрепляет нас. Она укрепляет наши сердца, пробуждает в нас мужество твердо

стоять на ногах.
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ГЛАВА ПЕРВАЯ

 

“Тетя," сказал Райкер, обнимая сестру своей биологической матери. Морелл, Брок, Дейн
и Сол шли прямо за ним. В отличие от прошлого раза, его друзья не пялились на голых Фейри
вокруг них. Морэлль была вся в розовых тонах, но держала голову высоко и улыбалась его тете.
Он восхищался Морелл больше, чем кто-либо другой.

Она продолжала удивлять его и показывать, какая она свирепая и сильная. Ничто ее не
останавливало. Редко можно было увидеть, чтобы кого-то не пугали различные ситуации. И
все же, с чем бы они ни столкнулись, Морелл всегда была рядом.

“Мы пришли, как только узнали о встрече," продолжал он, разомкнув объятия. Их
последний год в Академии Брэмбл-Эдж начался пару дней назад. Тревога о том, что он займет
трон после окончания этого года, разъедала его разум уже несколько недель. Ему нужен был
план, и быстро. Отсюда и причина, по которой он рискнул и пришел на эту встречу.

“Я так рада, что вы все смогли приехать. Сейчас все в полном беспорядке” – ответила
Шайло, схватив его за руку.

Каждый раз, когда он был в борделе своей тети, тихая музыка играла на заднем плане, и
это не было исключением. Брок обнял Морелля за плечи и постарался скрыть, как пристально
он оглядывается вокруг. Смешок покинул Райкера, когда он заметил, что Морелл сломала
локоть, прежде чем она бросила ему понимающую ухмылку.

“Просто подумай об идеальном теле Морелл, и у тебя не будет соблазна пялиться на
женщин," сказал Дейн Брокку.

Сол рассмеялся вместе с Райкером, который потянул за собой Морелл. Теперь она
покраснела и нахмурилась. Шайло наблюдала за ними с широкой улыбкой на лице. Она была
так же удивлена, как и все остальные.

"Вы, ребята, выбрали великолепную женщину. Все в порядке, Морелл. Я завидую твоей
красоте и изгибам. Вы экзотичны и искренни. Это сочетание сделало бы вас очень популярным
здесь, в "греховных наслаждениях". Если бы тебя еще не забрали, я бы умолял тебя работать
на меня в конце этого года.”

У Морелл отвисла челюсть. Рычание покинуло Райкера, когда Дэйн и Сол сократили
дистанцию, так что они встали прямо позади них. “Я согласен делить свою пару с этими тремя,
но больше ни с кем. Ваши клиенты не будут пробовать наш Морелл.”

Морелл провела рукой вверх и вниз по его груди, заставляя его перестать рычать. Он
посмотрел на ее обожающее лицо. “Нам придется поработать над вашей дипломатией, Пре-
красный Принц. Я твоя, как и ты мой," заверила она его.
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"Мы тоже твои, Элль," добавил Брок.
Парочки на бархатных зеленых и пурпурных диванах были поглощены своими делами,

но пара на красном диване, казалось, прислушивалась к каждому их слову. Райкер понятия
не имел, кто они такие, но решил, что ему не нравится то внимание, которое он уже привлек
к Морелле.

“Где же эта встреча?" Спросил Райкер у своей тети.
Шайло подняла руку,и один из ее рабочих полетел вниз с верхней площадки. На стройной

женщине было прозрачное красное платье, а под ним ничего не было. Райкер взял себе за
правило не смотреть, как она летит сверху, иначе он увидит больше, чем ему хотелось бы.
Кроме того, он не хотел, чтобы Морелл подумала, что его влечет к другой женщине.

Она приземлилась перед ним, и он не мог не заметить соски, торчащие из тонкой ткани,
покрывающей ее грудь. От этого зрелища ему захотелось отвести Морелл в отдельную комнату
и исследовать ее тело языком. Чертовски жаль, что сейчас не самое подходящее время для
этого.

Шайло наклонилась к работнице с длинными рыжими волосами и ярко-синими кры-
льями и что-то прошептала ей на ухо. Женщина кивнула и ушла, исчезнув за красными бар-
хатными портьерами.

“Кто-нибудь из вас хочет что-нибудь выпить, прежде чем мы отправимся на собрание?"
Спросила Шайло у их группы.

"Вино было бы замечательно, спасибо," ответила Морелл.
“Эль," вставил Райкер. Он не удивился, когда его охранник попросил о том же.
Шайло подняла руку, и к ней поспешила еще одна скудно одетая женщина. " Принесите,

пожалуйста, вино, эль и бокалы в комнату Авроры.”
"Да, мэм. Я сейчас спущусь вместе с ними." Женщина поднялась в воздух и полетела к

бару. Скоро Фейри будут летать повсюду. Он учился на третьем и последнем курсе академии
и вскоре должен был занять трон. У него было много перемен в мыслях, как только он занял
свое законное место в королевстве.

На ум пришло силовое поле над школой. Уберет ли он щит, который поджарил его кры-
лья, когда он пытался сбежать от коллекционеров? Его инстинктивная реакция была такой:
"Да, черт возьми", но ему нужно было сделать паузу и спросить, что хорошо для будущего
института. Ему нужен был комитет, чтобы сообщить ему, что поможет безопасно содержать
студентов, как только Фейри вернутся к власти. Все оказалось не так гладко и сухо, как он
когда-то думал.

Шайло пошла впереди по коридору. К его удивлению, она вошла в свой кабинет. Знако-
мые подушки с бахромой и бархатная кушетка приветствовали его, предлагая передышку от
безумия, в которое превратилась его жизнь.

Шайло обошла стол и направилась к книжному шкафу. Она остановилась рядом с боль-
шим фолиантом в черной кожаной обложке. Ее Палец грациозно скользнул по позвоночнику.
Только когда вспыхнул золотой свет, он понял, что она нарисовала руну на книге.

Глухой удар, сопровождаемый скрежетом камня по камню, эхом отозвался в комнате.
Полки отодвинулись в сторону, открыв лестницу.

Морелл схватила его за руку и крепко сжала. Он сжал ее пальцы, надеясь заверить, что
с тетей они в безопасности. “И куда это ведет?" Выпалил его приятель. Дрожь в ее голосе
сказала ему, как она нервничает. Не то чтобы он винил ее. Она и так уже достаточно мучилась
в течение десяти жизней.

“Это потайной ход," объяснила она. "Восстание собирается в комнате, которая находится
у меня в подвале.”

“Ты имеешь в виду подземелье?" Спросил Брок, заглядывая в отверстие.
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Шайло рассмеялась и покачала головой. “Нет. Я имею в виду подвал. Раньше это была
канализация, но я переоборудовала эту секцию, когда покупала бордель, так что мне было
легко сбежать. Я закрыла его после того, как люди захватили власть и моя сестра и ее муж были
убиты. Я знала, что тем из нас, кто готов дать отпор, нужно безопасное место для встречи.”

Прежде чем они спустились по лестнице, дверь открылась, и официант принес поднос с
элем, вином и бокалами. Райкер бросился к ней и забрал поднос. Прежде чем он повернулся,
Брок взял блюдо из его рук. Он поднял бровь, но его друг только улыбнулся и направился вниз
по лестнице.

“Что это было?" Крикнул Райкер, жестом приглашая тетю и Морелл спуститься перед
ним.

“Ты король, а не официант. Такие вещи должны делать мы, плебеи, а не вы, " бросил
Брокк через плечо.

Грудь Райкера сжалась, и в ней поселилось неприятное ощущение. Его брови сошлись
на переносице, а рот скривился в одну сторону. Он отличался от своих друзей. Они считали
его более важным, чем они сами. Это было очень далеко от истины. Они были так же важны,
если не больше, чем он сам.

"Прекрати, Прекрасный Принц. Вы-самое важное существо в этом мире. Без тебя мы все
попадем в лапы темных Фейри," вмешалась Морелл. Он не заметил, как она остановилась и
уставилась на него со своего насеста несколькими шагами ниже.

“Я не более важен без вас, ребята” – прорычал Райкер, не сводя глаз с Морелли. Он не
скрывал своих чувств, пытаясь передать, как много она для него значит. "Если я потеряю тебя,
то останусь никем. Я не могу продолжать это путешествие без вас всех рядом со мной.”

Сол хлопнул его по плечу. "Мы никуда не пойдем, брат. Давайте перейдем к этой встрече,
чтобы мы могли спланировать, как обнаружить мудака, стоящего за всем этим.”

Райкер кивнул и молча последовал за тетей и Морелл. Он взял ее за руку и переплел их
пальцы. По мере того как они спускались, температура упала на несколько градусов. Сидевшая
рядом с ним Морелл вздрогнула, и он пожалел, что не может подарить ей жакет.

Голоса эхом отдавались впереди, заставляя его щуриться в темноте, чтобы увидеть, куда
они идут. Подняв свободную руку, он призвал магический свет и использовал свой воздух,
чтобы заставить его плыть впереди них.

"Это восстание в моей комнате впереди. У меня есть тайные входы в разных местах края,"
сообщила ему Шайло.

Он кивнул и последовал за ней к двери, которая была видна издалека благодаря свету,
исходившему из открытой панели. Громкость разговора возросла, и он услышал голос матери.

Ускорив шаг, он потащил Морелл за собой в комнату. Сол ворвался следом за ними, а
затем Шайло и Дэйн. Брок уже был в комнате, наливая вино в бокал, который он протянул
Морелю.

Комната была большой, со светло-голубыми стенами и массивным деревянным столом в
центре. Это было похоже на дерево, которое согнулось, когда оно росло сквозь камень пола.
Верх был из гладкого дерева, но бока и ноги были покрыты корой, ветками и листьями. Он
излучал стихийную силу. Стулья были табуретами без спинок, чтобы вместить их крылья.

Там было так много Фейри, собранных из самых разных элементов. Их энергия потяну-
лась к Райкеру и зашевелила мантию в его груди. Не так уж редко можно было увидеть так
много людей в одном месте. Край был относительно небольшим местом, где могли жить мно-
гие. Дело было в том, что все они объединились в поддержку свержения коррумпированного
зла, стоящего у руля.

Вглядевшись в лица, он понял, что освещение обеспечивалось магическим светом. Как
это было в большинстве домов в краю. Невозможно было определить возраст тех, кто собрался
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вокруг него, но он чувствовал, что большинство из них прожили на десятилетия дольше, чем
он сам.

"Райкер," позвала мать, которая воспитывала его, вставая и подходя к нему. "Ты мог бы
сказать мне, что созываешь собрание, сынок.”

"Мама," поздоровался он, поцеловал ее в щеку и обнял. "Я ненавижу впутывать тебя в
эту историю. Я не могу рисковать потерять тебя в этом процессе.”

“Ты собираешься нас познакомить?" Крикнул мужчина из-за стола.
Галина отпустила его и обернулась. "Это мой сын, Оберон. Он-наследник трона Мэг

Мелл." Вздохи эхом разнеслись по комнате, и Райкер мысленно помолился, чтобы в группе не
было ни одного крота. Иначе его жизнь только что подошла к концу.

“Я не чувствую мантию внутри него," возразил Оберон, глядя на Райкера прищуренными
глазами.

“Это потому, что он носит с собой заклинание сокрытия," объявила Шайна, входя в ком-
нату.

"Перидун," сказала Морелл, опустив голову.
"Рад тебя видеть, Морелл. Я вижу, что ты открылась для большего числа своих товари-

щей. Это хороший знак для королевства." Морелл покраснела и опустила голову.
“Я рад, что ты здесь." Вмешался Райкер, переводя разговор на другую тему. "Я надеюсь,

что у кого-то здесь есть информация о лидере совета. Я верю, что он-темный Фейри, стоящий
за смертью моих родителей.”

“Как мы можем быть уверены? Савель сделал все, что в его силах, чтобы защитить
королевство," выпалила женщина. Райкер видел ее на краю пропасти. Ее розовые глаза были
необычны для Фейри.

“Он показал нам то, что хотел показать, Фиби," ответила его мама Галина. “Я всегда
чувствовала в нем что-то нехорошее, но предположила, что он потерял свою пару сорок лет
назад. Именно он возглавил похищение помощника Райкера и его первого охранника.”

В комнате воцарилась тишина, и их взгляды обратились к Морелю и Брокку. Она пере-
ступила с ноги на ногу и скрылась за спиной Райкера. Оберон скрестил руки на груди.

"Мужчина, который, казалось, отвечал за наши пытки, носил коричневую маску хоба. Он
также является тем, кто сбежал. Мы должны найти его и вытащить," поделился Брокк, затем
опрокинул стакан, из которого пил, и допил остатки Эля.

“Мы будем устранять его, чтобы он не представлял опасности для Райкера, " добавил Сол.
" К тому же мы заставим его заплатить за то, что он причинил вред нашей Маурель.

Никому не сойдет с рук заставить ее истекать кровью," пообещал Дейн.
Райкер жаждал мести не меньше Дейна. Может, поэтому он так сильно хотел найти этого

парня? Нет. Он больше не позволит своему народу страдать. Кем бы ни был этот Савель, он-
зло и хотел контролировать все королевство. И он делал это в течение почти двух десятилетий,
делая вид, что люди были теми, кто забирал все, что нужно Фейри.

“Он заплатит, " пообещал Райкер. " За все, что он сделал. Нам нужно знать, где он, но
также и то, насколько глубоко люди укоренились в его плане. Судя по всему, именно они управ-
ляют Королевством. Они украли земли, которые по праву принадлежат Фейри. Из-за этого мы
стали слабее, чем когда-либо."

“Он удалил нас из этих областей, так что он был единственным, кто мог получить доступ
к силе стихий в этих местах. Это не только ослабило нас, но и сделало его более могуществен-
ным. Он был в идеальном положении, чтобы использовать зелья, чтобы контролировать осталь-
ных из нас для своей собственной выгоды. Теперь это прекратится. Мы больше не останемся
в трущобах.”



B.  Trim.  «Разоблачение Короля Фейри»

11

“Как мы это сделаем, если его поддерживают люди?" Спросила Шайло. “Я хочу этого
больше всего на свете, но не хочу, чтобы тебе было больно или еще хуже. Твои родители хотели,
чтобы ты жил.”

“Именно поэтому я здесь. Мне нужна твоя помощь," признался Райкер.
Все посмотрели друг на друга, прежде чем Феба взяла инициативу в свои руки. “Нам

нужно, чтобы один из нас вошел в новый совет. После его потери будет объявлен призыв к
назначению новых членов. Никто не рад, что они продолжали позволять людям оккупировать
наши земли. Ему придется уступить, когда мы начнем выдвигать требования.”

“Ты надеешься, что так и будет. Возможно, он больше не нуждается в Совете," заметила
Морелл. “Он манипулирует разумом большей части населения, и у нашей маленькой группы
нет ни единого шанса против людей. Из которых большинство невиновны.”

Галина согласно кивнула головой. “Ты права, но это единственное место, с которого мы
можем начать. Нам нужно больше информации о том, как все устроено, чтобы иметь возмож-
ность вернуть наше королевство с наименьшими потерями.”

"Это при условии, что мы сможем убрать людей, когда Райкер займет трон. У них есть
огневая мощь, которая может уничтожить нас без особых усилий, " добавил Оберон, пожимая
плечами.

“Ты предлагаешь нам ничего не делать?" возразила его мама.
Райкер достал из кармана талисман, который дала ему Шайна, и вложил его в руку

Морелле. "Хватит," крикнул он. Все сразу замолчали, и все взгляды устремились на него. Он
стоял, широко раскинув свои красно-черные крылья и скрестив руки на груди.

“Кто хотел бы проникнуть в Совет? Мы продвигаемся вперед с этим планом. Мы не
можем оставаться на одном месте. Есть много неизвестных, но то, что я знаю, это то, что Савель
будет уничтожен, и Фейри восстановят это царство таким образом, который принесет нам наи-
большую пользу.”

“Я буду искать место," сказал ему Оберон.
“Я тоже могу, " предложил мужчина с янтарными глазами и темно-бордовыми с золотом

крыльями.
"Ты уверен, Девон? Нам нужно, чтобы вы заняли свое место над силовиками," спросила

Галина, потянувшись за бокалом и вином. Райкер пришел первым и налил маме стакан, а потом
протянул ей. Она улыбнулась и погладила его по щеке, напоминая о том, как сильно любила
его всю жизнь.

Он должен был поблагодарить ее за то, что он стал сильным, преданным мужчиной,
каким он был сегодня. Она посвятила ему всю свою жизнь, и теперь он сделает все, чтобы ей
жилось легче. Он так сильно любил ее. Она заслуживала жить в роскоши, хотя, зная ее, она не
хотела бы этого, если бы у других не было того, что им нужно для выживания.

“Я останусь на своем посту, но он давно просил меня присоединиться к нему. Я никогда
по-настоящему не понимал, почему я отказался тогда. Теперь я не могу не задаться вопросом,
почувствовал ли я что-то на каком-то уровне", – признался Девон.

“Мы должны работать вместе, чтобы обеспечить Райкеру власть," проинформировала их
Шайна. "Судьба нашего королевства находится в их руках. Соберите всю возможную инфор-
мацию и будьте готовы помочь, когда вас позовут.”

Группа согласилась, и Райкер обнял Морелл, обдумывая их шаткое положение. Он нена-
видел то, что его пара и охранник были в центре всего этого. Они были в большей опасности,
чем в прошлом году, когда чуть не погибли от рук его врагов.

Если бы был способ сделать это без посторонней помощи, он бы так и сделал. Шайна
встретилась с ним взглядом поверх головы Морелл и покачала головой. "Они тебе нужны. Ты
потерпишь неудачу, если попытаешься встретиться с Савеллом без своих союзников."
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Головокружение охватило Райкера, когда Перидун заговорил у него в голове. Он знал, что
она права. От этого легче не становилось. Несмотря ни на что, он сделает все, что в его силах,
чтобы убедиться, что они будут в безопасности, когда придет время. А пока им предстояло
найти и уничтожить Темного Фейри. И он не мог ждать..
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ГЛАВА ВТОРАЯ

 

Морелл ходила назад и вперед по комнате парней. Их третий и последний год начался
не так давно. Она думала, что после всего, через что они прошли, она сможет справиться со
всем, что попадется им на пути.

Вместо этого ее нервы были на пределе, и она чувствовала, что ее сейчас вырвет. Послед-
ние две недели у нее не было аппетита, и она почти не спала. Что-то должно было дать. Они
были не ближе к тому, чтобы найти Савель или проникнуть в совет, чем раньше.

“Меня не удивляет, что этот ублюдок не делает никаких шагов, чтобы заменить свой
потерянный совет. У него есть все, что ему нужно. Контроль над большинством в королевстве.
Тех, за кого он не дергает за ниточки, можно убить. Зачем втягивать в драку неизвестных чле-
нов клуба? Ему придется перетянуть их на свою сторону” – сказал Дэйн. Он сидел на диване,
листая учебник по истории.

Брок отбросил текст в сторону и оперся локтями о колени. “Да, но он может просто
использовать свои зелья на любых новых членах. Он теряет контроль над своими подданными.
Он не сможет долго продержаться. Конечно, он это чувствует.”

Райкер покачал головой и схватил Морелл за руку, когда она проходила мимо него.
“Необязательно. Он потерял часть земли,но не так уж много. Мы сняли его совет, но нам не
удалось удалить влияющее зелье из школы. Он уже заразил большую часть населения Фейри,
и у него есть полная власть над людьми. Мы даже не коснулись ни одной из этих групп.”

Морелл вздохнула и решила, что ей нужно поделиться тем, что она обдумывала и иссле-
довала с тех пор, как их последний год начался несколько недель назад. Они еще не получили
известий от членов восстания, которые собирались проникнуть в совет и собрать информацию
о своем враге. Савель-кусок гребаного дерьма темных Фейри.

“Нас недостаточно, чтобы произвести впечатление, даже если нам удастся убить Савель,"
выпалила она и посмотрела на каждого из них. Эти мужчины стали значить для нее больше,
чем она когда-либо считала возможным. Даже в самых смелых мечтах она не могла представить
себе, что будет благословлена одной настоящей парой, не говоря уже о четырех. Но это именно
то, что она начинала понимать, что они значили для нее.

“Что вы имеете в виду?" Спросил Сол. Он был мыслителем их группы. Он проанализи-
ровал их положение так же, как и она.

“Я имею в виду, что даже если мы уничтожим темных Фейри, у нас все еще есть люди
и инфраструктура, которую он создал, чтобы уничтожить. Это огромная задача для нового
короля.”
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Райкер наклонил голову и молча смотрел на нее несколько секунд после того, как она
закончила говорить. Желание ерзать и извиваться было почти непреодолимым. Она должна
была сказать ему, что верит в него. Она открыла рот, чтобы дать ему знать, но его слова заста-
вили ее закрыть его.

“Ты прав. Это один из вопросов, которые я еще не обсуждал с вами, ребята, или с моей
мамой, или с Шайной. Я еще не придумал решения.”

“У меня есть предложение," призналась она.
“Если вы хотите назначить Сола моим советником, то я согласен," вставил он.
“А как же я? Я мог бы быть вашим советником” – почти проскулил Брокк. Морелл рас-

смеялась и улыбнулась ему.
“Мы все знаем, что Сол-лучший кандидат для этой работы. Но это не то, что я имел в

виду. Хотя, я вижу, что это произойдет в будущем. То, о чем я думал, было связано с тем, что
мы возвращаемся к нашим старым обычаям столетней давности.”

"Какие старые обычаи?" Спросил Сол. “Ты имеешь в виду, что члены Совета происходят
из королевских родов?”

“Нет. Я думаю, что нам нужно восстановить суды. Это будет лучший способ поддержи-
вать порядок в различных областях и способствовать лучшему здоровью нашего королевства.”

Дэйн взял учебник истории и начал листать его. “Что вы имеете в виду под судами? Я
помню, что читал что-то об этом, но не помню никакой конкретной информации.”

“Я помню, как моя мама рассказывала мне истории задолго до своего рождения о том,
как царство было разделено нашими стихийными силами," сказал Райкер, проводя рукой вверх
и вниз по ее руке.

Морелле пришлось заставить себя сосредоточиться на начатом разговоре и не обращать
внимания на растущее возбуждение, которое вызывало прикосновение Райкера. С тех пор как
она встретила мужчину, он заставил ее тело ожить от желания. Никто и никогда не действовал
на нее так сильно. Каждый раз, когда он оказывался рядом, она чувствовала возбуждение и
боль. Она не хотела бы ничего больше, чем трахнуть его и остальных. Ее сердце сжалось. Ей
нужно было наполниться.

Покачав головой, она отбросила похотливые мысли в сторону, чтобы сосредоточиться на
насущном вопросе. Им нужен был план, чтобы они могли наслаждаться интимными момен-
тами без того, чтобы над их головами висело столько беспокойства. "Суды стихий правили
различными частями королевства, в то время как Верховный Король объединял их и поддер-
живал порядок без особых проблем.”

"Суды стихий?" Подал голос Райкер.
“Да. Это было упомянуто мимоходом однажды, и после того, как все пошло вниз, я начал

исследовать, как раньше управлялось наше царство. Мэг Мелл делилась на летний, осенний,
зимний и весенний дворы. Верховный Король и Королева объединили четыре различные сек-
ции и поддерживали мир.”

“Кажется, я о них слышал," сказал Брокк. "Осенний двор связан с огненными элемента-
лями, если я правильно помню.”

Морелл кивнула головой. “Да. Весенний двор управляется элементалями земли, в то
время как Зимний двор управляется элементалями воды, а летний двор связан с воздушными
Фейри.”

“Я понимаю, почему большинство из них привязаны к этим, но почему огненная осень?
Похоже, воздух будет над ними всеми," вставил Брокк.

Райкер усмехнулся. “Нет. – Это я. Королевская мантия над ними всеми и единственная,
которая охватывает так много из них.”

"Огонь высасывает последние остатки жизни после летнего и весеннего цветения при
подготовке к посадке. Это облегчает сбор урожая. Осенние придворные Фейри упиваются



B.  Trim.  «Разоблачение Короля Фейри»

15

выражением всех своих эмоций, независимо от последствий. Они также специализируются на
оборотнях и магии крови. Я вспомнил о своем отце, когда прочитал это. Зимний двор подклю-
чен к воде по понятным причинам. Вода-ключевой элемент во многих вещах. Те, кто рожден
для этого элемента, сосредотачиваются на стазисе, спячке и периоде восстановления между
смертью и возрождением. Феи зимнего двора, как правило, специализируются на очаровании
или влиянии магии и гламура. Да, это естественно для всех нас, но это усиливается для тех, кто
находится в этом суде. Было несколько отрывков, в которых упоминалась магия теней, связан-
ная с зимним двором, но я не нашел много подтверждений этому.”

“А как насчет остальных? На что они похожи?" Спросил Райкер. “Если я собираюсь вос-
становить эту динамику власти в королевстве, то мне нужно понять их все.”

"У фей летнего двора разные интересы, когда речь заходит о магии. Они обычно избе-
гают темных чар, если только это не является абсолютно необходимым. Летний двор и те, кто
родился в нем, сосредоточены на поддержании, поддержании и процветании. Из того, что я
читаю, кажется, что они несколько легки и ориентированы на жизнь. Это напомнило мне о
Калле. Наконец, весенний двор и рожденные в нем сосредотачиваются на созидании, обнов-
лении и хрупкой природе новой жизни. Подумайте о цветах и деревьях. Феи весеннего двора,
как правило, специализируются на зеленой и целительной магии. По-видимому, они начали
медицинскую область для Фейри. Мы можем поблагодарить их за разработку методов, помо-
гающих нашему исцелению.”

“И для каждой из этих систем существовала целая структура власти? Похоже, это будет
большая проблема, чем она того стоит. Зачем иметь дело со всеми этими разными Фейри,
когда я могу сказать им, что делать?”

У Морелли отвисла челюсть. Она считала, что Райкер отличается от своего предка, кото-
рый уничтожил систему много веков назад. Из того, что она прочитала, казалось, что это было
причиной, по которой темные Фейри смогли организовать убийство и захватить Мэг Мелл для
начала.

“Как ты можешь так говорить?” Она ахнула, и ее руки полетели к ее груди.
"Ну же, Храброе сердце. Вы должны видеть, какой головной болью это было бы для меня.

Это не значит, что я хочу всю власть для себя. Я просто не хочу играть роль миротворца для
кучки Фейри на вершине власти” – рассуждал Райкер.

Морелл отодвинулась от Райкера и приблизилась к Дейну, который сидел на другом
конце дивана. “Именно это и сказал Твой пра-пра-пра-прадед, когда приказал убить королей и
Королев. Он не хотел больше улаживать их споры или делать что-то столь же нелепое. Посмот-
рите, что случилось с его потомками.”

“Я это вижу” – вмешался Сол. "Ты должен остановиться и подумать о более широкой
картине. Мне было интересно, как твои родители были убиты темными эльфами. Я бы сказал,
что этот шаг ослабил систему и поставил ненужную нагрузку на ресурсы дворца.”

“Кроме того, есть причина, по которой Элль предлагает это," добавил Брокк. “Она при-
нимает близко к сердцу твои интересы. Так почему бы тебе не послушать ее?”

Райкер перевел взгляд с друзей на нее, и его взгляд обжег ее изнутри. Она чувствовала его
неловкость и стыд за то, что он расспрашивал ее. Его неуверенность была еще одним фактором,
который она чувствовала через их связь. “Я не хотела, чтобы вы думали, что ваша идея не
имеет смысла. Что заставило вас рассматривать это как жизнеспособный вариант? Если бы я
знала тебя так хорошо, как мне кажется, ты бы не принес его мне, если бы не верил, что это
поможет.”

Она ухмыльнулась ему, прижимаясь спиной к теплу Дэйна. Его руки обвились вокруг ее
талии, возбуждая ее еще больше. Не время. Сосредоточившись на предстоящей дискуссии, она
объяснила, о чем думала. "Царство выглядит совсем не так, как раньше, когда была постро-
ена эта структура. Люди живут и управляют всеми областями, кроме края. Я могу видеть, как
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суды управляли повседневной жизнью, а также давали каждому элементальному Фейри иде-
альное физическое окружение для их конкретных потребностей. Это не такая большая про-
блема, когда мы скрещиваемся и обладаем более чем одной силой,но вам все равно нужны
суды. Они могут помочь нам отобрать нашу землю у людей. Нас слишком мало, чтобы совер-
шить такой подвиг.”

“В этом есть смысл. Мы не можем полагаться на то, что восстание сделает всю работу за
нас. Мы должны верить, что они не попытаются захватить власть над темными Фейри и что у
них есть кто-то во власти, чтобы организовать и управлять усилиями," сказал Сол, рассуждая
о том, что уже было у Морелли.

“Именно. Это огромный процесс. Люди проникли в каждый сектор, и убрать тех, кто у
власти, будет нелегко. Я здесь, чтобы помочь, и я знаю, что они тоже," сказала она, указывая на
остальных. “Но вам понадобится больше, чтобы помочь переходу к вашему правлению. Чело-
веческие правоохранительные органы-это только одно из препятствий, которые вам придется
преодолеть.”

Райкер подошел к ней и взял ее руки в свои. "Это касается не только меня. Да, я Верхов-
ный Король, но я ничто без тебя и других. Я имел в виду то, что сказал, когда сказал тебе, что
хочу сделать тебя своей парой. У меня голова идет кругом от всего, что я должна обдумать.
У меня нет никакого способа узнать, каков ответ в этой ситуации или каков наилучший курс
действий.”

“Я люблю тебя” – сказала ему Морелл, чувствуя, как у нее перехватило горло.
“Ты прав. Мы в этом замешаны вместе” – выпалил Брокк, вставая и садясь на кофей-

ный столик перед ними. “Я думаю, что Морелл что-то здесь напутала. Это восходит к кор-
ням Фейри. Боги создали наше общество с такой структурой не просто так. Возможно, наше
нынешнее затруднительное положение-это наказание за то, что мы не следуем их планам.”

"Сомневаюсь, что боги-мстительные существа," возразил Сол. "Конечно же, они не под-
вержены нашим недостаткам. Как бы то ни было, нам нужно собрать больше информации о
том, как вы можете создать эти суды и кого вы должны назначить на руководящие посты.”

“Насчет Богов я не уверен. Мои родители не заслуживали того, чтобы их убили, а их
народ превратили в рабов жадного до власти мудака. Вы читали что-нибудь о том, кто такие
принцы и принцессы? Было бы лучше, если бы их потомки носили мантию власти, которую я
мог бы раскопать," задумчиво произнес Райкер.

Морелл вспомнила отрывки, которые она целыми днями переливала во время летних
каникул. “Не знающий. Из того, что я читал, они разошлись. Это может быть кто угодно. Мне
нужно будет провести дополнительные исследования личности последних известных аристо-
кратов. Мы сможем найти членов их семей, как только установим их личности.”

“Ты действительно считаешь, что это необходимо?" Спросил Дейн, когда его пальцы
заплясали на ее спине. Она стояла спиной к его твердой груди и была окружена его теплом.
Его восхитительный аромат заставил ее задрожать от желания. Сосредоточиться на их разго-
воре становилось все труднее. Это было жизненно важно. И все же она изо всех сил пыталась
сформировать связную мысль.

“Понятия не имею. Я не помню ни одной документации, в которой говорилось бы о том,
как они получили свои должности. Это хоть что-то записано? Я имею в виду, что никогда не
изучал вашу позицию, но теперь мне интересно, будет ли это говорить о том, как вы носите
эту мантию власти, которая передается от родителей к детям.”

Райкер придвинулся ближе, так что теперь она тоже была окружена его запахом. Элек-
тричество гудело в ее крови, пока она пыталась сосредоточиться на разговоре. Ей хотелось
перестать болтать и начать целоваться.
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"Кто-то знает что-то, что поможет нам. Спасибо, что пришли ко мне с возможным реше-
нием одной проблемы, помимо того, что я действительно нашду и убю Савель, который не дает
мне спать по ночам” – прошептал Райкер ей на ухо.

Его горячее дыхание касалось ее щеки, заставляя ее дрожать. Она облизнула губы, желая
ощутить его вкус. "Пожалуйста," прошептала она и заставила себя не шевелиться. Не поможет
и то, что она склонится к Дэйну или Райкеру. К сожалению, им было чем заняться, а не друг
другу.

“Один из здешних профессоров должен что-то знать," добавил Брокк, наклоняясь к ним.
“Они старые, как дерьмо, и, вероятно, были живы тогда. Я предлагаю оставить эти вопросы на
завтра и сосредоточиться на лучших вещах прямо сейчас.”

Райкер прижался губами к уголку ее рта. Его язык дразнил уголок ее губ, прежде чем он
отодвинулся. Она едва сдержала стон протеста. "Ты верно подметил, Брокк. Я могу думать о
более приятных вещах, чтобы потратить наше время прямо сейчас, чем беспокоиться, что это
не приблизит нас к ответам.”

Морелл не могла ответить на них, когда Райкер завладел ее губами в поцелуе, который
начался нежно и нежно, но быстро стал горячим. Со стоном она ответила на его страстный язык
и выгнула спину. Это движение прижало ее задницу к бедру Дейна, а грудь – к груди Райкера.

Когда несколько пар рук ласкали ее бока и спину, она на мгновение забыла о насущных
проблемах и позволила себе предаться своим парам. Возможно, Райкер был единственным,
кто сказал, что хочет заявить на нее свои права, но остальные тоже принадлежали ей.
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ГЛАВА ТРЕТЬЯ

 

“Директор разрешил нам возобновить занятия в подземном гроте благодаря некоторым
вашим одноклассникам," объявил профессор Дезирата, взмахнув руками. Вода собралась в его
ладони,и он послал несколько капель в сторону книжного шкафа.

Как и в прошлый раз, когда Райкер обнаружил вход, тонкий туман в форме прямо-
угольника завис перед деревом, прежде чем погрузиться в него. Через секунду из-за витрины
вырвался свет цвета морской волны.

Профессор потянулся к светящейся банке и снял ее с полки. Книжные полки тут же ото-
двинулись в сторону, открыв проем. Тропинка позади него была все такой же узкой, с земля-
ным полом и стенами, вырезанными из камня, но факелы свисали с кронштейнов, освещая
путь.

В прошлый раз местность была черной как смоль и зловещей. Теперь волнение, исхо-
дившее от студентов, достигло Райкера, заставляя его с тревогой смотреть, как выглядит этот
район сейчас. Он вспомнил, что дно озера высохло, и темный магический гриб заразил область,
угрожая превратить всех в кампусе в призрак.

Когда Райкер шагнул в портал, он вздрогнул. На этот раз он едва заметил, что пересекает
магический барьер. Он смотрел, как другие ученики потирают руки и оглядываются. Мантия
в его груди набирала силу с каждым днем. Он не сомневался, что именно по этой причине
прошел мимо, не обратив особого внимания. Он был неразрывно связан со всем магическим
в королевстве.

Они шли по одной и той же тропинке, и он с радостью заметил, что факелы продолжают
гореть всю дорогу. На этот раз, завернув за угол, они не потеряли света. Он ахнул вместе со
студентами, когда их сбросили в большую пещеру.

Этот район был не таким, как тот, который он покинул в прошлый раз. Конечно, он потра-
тил всю свою энергию и едва заметил превращение после того, как уничтожил темный камен-
ный гриб.

Теперь местность была освещена магическими средствами, а озеро окаймляли несколько
пышных деревьев и земляной покров. Цветы цвели вопреки всему, оставляя сладкий аромат
в воздухе. Голубая вода мягко плескалась у берега в пятнадцати футах перед ними.

Он взглянул на Дэйна, который в ответ пожал плечами. В воздухе витала первозданная,
стихийная магия воды. Это супер заряжало Райкера и заставляло энергию пузыриться под его
кожей. От того, как он питал мантию, погребенную под заклинанием Перидуна, у Райкера
закружилась голова. Это было слишком интенсивно.
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“Это так чертовски круто” – выпалила Тани, повернувшись кругом и разинув рот от изум-
ления. Это была стройная женщина с темно-фиолетовыми крыльями и светло-фиолетовыми
волосами.

“Почему мы не были здесь раньше?" Спросил Андрис. Райкер почувствовал силу Анд-
риса, когда впервые встретил его два года назад. Он не стал полным зомби после еды, как боль-
шинство студентов. Это было первое, что он надеялся изменить. Это дерьмо нужно прекратить.

Улыбка дезираты была больше, чем Райкер когда-либо видел на его лице. Было ясно, что
пребывание здесь, внизу, доставляет профессору радость. " Потому что до прошлого года этот
район был заражен темной магией. Водяные нимфы всегда использовали эту пещеру как свое
святилище. Все изменилось, и вскоре после того, как король был убит, они бежали.”

Райкер склонил голову набок. Неужели они так долго отсутствовали? Это имело бы
смысл, учитывая то запустение, с которым он столкнулся, когда был здесь раньше. "Что заста-
вило их вернуться?”

Профессор перевел взгляд на Райкера. "Кто-то использовал здесь магию, чтобы уничто-
жить темный артефакт, и эта подпись дала им надежду. По крайней мере, это мое лучшее
предположение.”

“Ты хочешь сказать, что король действительно вернулся?" Выпалила Тани, придвигаясь
ближе к профессору. Сердце Райкера бешено заколотилось в попытке вырваться из груди и
взлететь. Конечно, никто не знал этого наверняка.

Он огляделся по сторонам, стараясь вести себя так, будто он шестилетний мальчик, впер-
вые попавший в кондитерскую. Когда Дэйн хлопнул его по плечу, он понял, что не справляется.

“Нет. Если бы был новый король, он бы сделал объявление," возразил профессор. “Не
верьте слухам.”

“Но кто же тогда расчистил территорию?" Настаивала Тани. Она была похожа на бульдога
с костью. Просто отпусти это уже к чертовой матери.

"Некоторые очень талантливые Фейри. Никто не знает наверняка. Я думаю, это были
какие-то студенты. Не многие хотели рисковать, сжигая всю свою силу. Это должен быть кто-
то, кто готов бросить осторожность на ветер," сообщила им Дезирата. Профессор стоял, уперев
руки в бока, глубоко вздохнул и закрыл глаза.

Глаза дезираты распахнулись, и он хлопнул в ладоши. “После стольких лет, что я не пре-
подаю здесь, хорошо вернуться. Давайте посмотрим, как каждый из вас справляется с пере-
носом воды в кувшин. Энергия будет более дикой и более трудной для контроля. Вам нужно
будет использовать все, что у вас есть, чтобы получить желаемый результат.”

“Это должно быть весело," сказал Дэйн Райкеру, когда они подошли к кромке воды.
Рядом с ними он услышал, как Андрис спрашивает одного из своих друзей, не хотят ли

они увидеть нимфу. Райкер никогда не встречал нимф, но не мог отрицать своего любопытства.
“Ты думаешь, они так же опытны, как рассказы?" Постулировал Андрис своему другу.

Дэйн усмехнулся и взял со стола банку, когда они проходили мимо. “Что только что ска-
зал профессор? Ты не можешь поверить в то, что слышишь. Я бы сказал, что они ничем не
отличаются от других.”

“Но ты же не знаешь наверняка. Я предпочитаю верить, что несколько похотливых жен-
щин выйдут из воды и будут умолять меня уложить их в постель” – возразил Андрис, прежде
чем шагнуть вперед.

Райкер не мог удержаться от смеха. Вот какими должны быть его дни в Академии. Он
должен быть сосредоточен на изучении и постели красивых женщин. Не то чтобы он хотел
кого-то, кроме своей Морелли.

Его влечение к ней было мгновенным и неоспоримым. Она была для него всем. Никогда
прежде он не думал, что женщина так много значит для него. И дело было не только в ней. Его
самые близкие друзья были связаны с ним узами родства и с Морель.
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Поначалу он изо всех сил старался разделить свою пару с кем-то еще, но он пришел к
пониманию, что она была предназначена для них всех. Это гарантировало, что они останутся
на той же странице и не будут ссориться.

Райкер верил, что судьба приложила руку и к этому. Вряд ли его охраннику было бы
легко, если бы у них было еще три женщины, которых нужно было защищать и заботиться.
От них зависела жизнь Райкера. Он не мог заставить себя попросить их сделать выбор между
ним и их женщинами. Все они согласились, что безопасность Морелли так же важна, как и его
собственная. Наличие еще чего-то в этой смеси сделало бы это невозможным.

Райкер взял стеклянную банку, Дэйн последовал за ним. “Как эта сила влияет на тебя?”
Вода выплеснулась на землю позади них, намочив его ботинки. Смех наполнил пещеру

вместе с яркой энергией, которая превратила это занятие в лучшее, которое он когда-либо
посещал. Повернувшись, он подошел к воде.

Сосредоточившись на своей энергии, Райкер обернул ее вокруг щупалец воды. Кровь
зашипела у него в жилах, а сердце подпрыгнуло в груди. Когда его голова закружилась, он
понял, как сильно профессор преуменьшает энергию перед ними.

Это была катастрофа в процессе становления и именно то, что он представлял себе его
образование в Академии. Ему с трудом удавалось заставить воду течь ровным потоком в ста-
кан, который он держал в руке.

Вода лилась ему на голову, пока он следил за своим продвижением. Дэйн расхохотался,
стоя и качая головой, чтобы отогнать воду. Он даже не мог снять его с волос и одежды, как
обычно.

“Ты должен набраться терпения” – крикнул Дезирата, проходя между ними. " Эта вода
не ответит на твой зов. Вам нужно уговорить его последовать вашему примеру.”

"Ни хрена себе," пробормотал Дэйн себе под нос, так что его услышал только Райкер.
Райкер наклонил голову в сторону своего друга. “Что ты имеешь в виду? Ты можешь это

сделать. Ты один из лучших в нашем году.”
Дэйн покачал головой. “Нет. Что бы Соль. И если ты не справишься с этим, у остальных

из нас не будет никаких шансов. В конце концов, это должно быть детской игрой для вас.”
Райкер положил руку на плечо Дейна и сжал его. “То, что у меня больше власти, ни хрена

не значит. Речь идет об обучении контролю и утонченности. Вот почему мы здесь.”
Уголок рта Дэйна дернулся, и он кивнул. “В твоих словах есть смысл. Давай попробуем

еще раз.”
Райкер повернулся к воде, открыл доступ к своей водной стихии и потянул ее к своему

телу. Сначала было сопротивление, но потом он почувствовал, что сила Дейна присоединилась
к нему, и вода потекла над их головами. Они оба быстро подняли руки, прежде чем вода снова
окатила их. Вода застыла на месте, и они посмотрели друг на друга широко раскрытыми гла-
зами.

“Какого хрена?" Выпалил Дейн.
“Кто-то должен был спасти тебя от напрасной траты воды, которую мы заменяли неде-

лями," послышался ответ от женщины, выходящей из воды.
У Райкера отвисла челюсть, а на лицах Андриса и его друга застыло ошеломленное выра-

жение. Женщина была одета в жидкое платье, которое светилось ярко-синим. Вода была про-
зрачной, и, вероятно, именно поэтому Андрис потерял дар речи. Для Райкера это не имело
никакого значения.

Элементаль должен был быть источником света в пещере. И она была не единственной,
кто жил здесь. У Райкера было так много вопросов. Сколько их там было? Куда они делись,
когда их вода была отравлена? Они знают, где живет ответственный за это Фейри?

Профессор Дезирата с улыбкой приблизился к нимфе. "Мелинда? Это ты?”
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“ Я так рада тебя видеть” – с улыбкой ответила Мелинда. Она перекинула седые волосы
через плечо и подошла к берегу озера. “Я пришла посмотреть на новых учеников.”

“Прошло слишком много времени," сказал профессор. “И как здорово снова оказаться
здесь. Если я могу чем-нибудь помочь вам и вашим сестрам, пожалуйста, дайте мне знать.”

"Так и сделаем. Я собираюсь поработать с этими двумя студентами сегодня, если ты не
против” – сказала Мелинда, указывая на Райкера и Дейна.

“Да, да. Это замечательно” – просияла Дезирата и отодвинула остальных студентов на
несколько футов в сторону. Андрис ворчал о том, как им все это время везло.

Волосы на затылке Райкера встали дыбом. Он прекрасно понимал, что это всего лишь
ловушка. Возможно, он мог подвергнуть опасности себя и тех, кто был ближе всего к нему,
ослабив свое сознание.

“Почему вы хотите нам помочь?" Потребовал Дэйн, делая шаг, чтобы встать между Рай-
кером и Мелиндой. Инстинктивно ему хотелось оттащить друга назад, но он должен был поз-
волить своей охране сделать свою работу.

“Я почувствовала, кто он на самом деле," сказала Мелинда тихим голосом, который был
слышен только им троим. "Это его магия исцелила нас. Если бы не он, мы все еще томились
бы в грязных водах под поверхностью. Я пришла поблагодарить его и предложить помощь.”

У Райкера закружилась голова. Так много людей пострадало от разрушительных закли-
наний Савеллы. Сколько из Мэг Мелл было потеряно навсегда, потому что он ничего не сделал
раньше? Узнать это было невозможно. Он не просто намеренно игнорировал эту потребность.

Это знание мало помогало успокоить эмоции, бушующие в нем, как лесной пожар. Он
ощетинился от желания найти Савель и разорвать его на куски. Эту потребность было почти
невозможно игнорировать. За последние два года жажда убийства стала для него обычным
делом. Он молился, чтобы это не было предзнаменованием для его будущего.

Он ничего так не хотел, как заявить права на свою пару и трон. Он вернет себе земли
Фейри и восстановит власть своего народа по всему маг-Меллу. Оставалось решить проблему
людей.

Прежде чем он смог полностью погрузиться в стоящую перед ним сложную задачу, он
сосредоточился на нимфе. Он ничего не мог поделать с Савелл или его людми. Он мог бы
установить связь с этим могущественным существом.

“Откуда ты знаешь, что это как-то связано с нами?" Спросил Райкер, скрестив руки на
груди.

"Ты притянул меня к себе. Вот как. Я понятия не имела, что ты здесь, пока мы все не
почувствовали рывок от твоей мантии," сообщила она ему.

Райкер опустил руки по бокам и огляделся. Они находились в подземной комнате, кото-
рая отзывалась эхом. Используя свою воздушную стихию, он окружил их защитным пузырем,
надеясь, что это сохранит их разговор в тайне. Он был уверен, что она имела в виду его наслед-
ство, и ему не нужно было сейчас об этом говорить.

“Я понятия не имел, что делаю. Я слишком многого не знаю. Я рад, что мои усилия
восстановили ваш дом, а не разрушили его еще больше. Вы случайно не знаете, как найти
Савеллу?" Спросил Райкер.

Она покачала головой, заставляя волосы и платье двигаться вместе с движением. Это
фактически размыло его взгляд на ее кожу через платье. “Я не могу сказать вам, где его искать.
Ты стер все его следы из нашей пещеры. Это единственная причина, по которой мы смогли
вернуться на поверхность и вернуть озеро и листву вокруг нас. Впервые за многие десятилетия
мы стали сильнее и здоровее. И все это из-за тебя.”

"Десятилетия? Это началось до того, как мои родители были убиты?” Он верил, что все
началось, когда люди напали на их королевство, и его родители были убиты. Предполагалось,
что Савель воспользовался ядерными бомбами и уничтожил тех, кто стоял у него на пути.
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“Да. Почти столетие назад. Мы потеряли часть власти, когда суды были упразднены.
Мало-помалу наша магия была украдена с течением времени, пока мы почти не погибли. Когда
Темный артефакт был помещен в наше озеро, я боялась, что мы умрем. Я до сих пор не знаю,
что сохранило нам жизнь.”

“Я бы сказал, потому что Райкер был жив, " вставил Дейн. "Сол постулировал, что коро-
левство не было полностью потеряно, потому что Савеллу не удалось убить всю королевскую
линию.”

Мелинда покачала головой, широко раскрыв голубые глаза. “Это действительно имеет
смысл. Слава Богам, что ты здесь. Как королева водных рас, я предлагаю свою поддержку и
клянусь в верности вашему трону.”

Райкер поклонился в ответ и улыбнулся ей в ответ. “У вас есть армия?”
Ее смех наполнил пещеру звоном колокольчиков, давая ему понять, что его сдерживание

не держит их разговор полностью частным.
Все взгляды устремились на их группу, заставив Райкера напрячься. Он потерял пред-

ставление об их окружении и слишком свободно говорил о проблемах, которые нужно было
держать в секрете. Никто не мог сказать, работал ли кто-нибудь из присутствующих Фейри с
Савель. Он укрепил пузырь, вливая в него больше энергии.

То, что он был окружен студентами, ничего не значило. Ими манипулировали легче, чем
остальным населением, благодаря добавленной в пищу настойке. А еще была команда убийц
Гулльвига, некоторые из которых были студентами.

"Нимфы-мирный народ," сказала ему Мелинда. “Но мы будем здесь, чтобы помочь всем,
чем сможем. Мы сидели рядом, и это нам дорого обошлось. Возможно, мы близки к вымира-
нию, но мы больше не будем оставаться бесстрастными. У вас есть моя помощь и помощь моих
людей в любое время, когда вам это понадобится.”

“Спасибо. Мы не сможем победить, если не объединимся все вместе. яд Савелл течет
гораздо глубже, чем кто-нибудь поймет. Нам всем потребуется время, чтобы одолеть его. И как
только мы это сделаем, мы должны восстановить наше королевство," сообщил ей Райкер.

Осознав, что их профессор все еще наблюдает за ними, Райкер поднял руку и подозвал
к себе еще воды, осознавая, как энергия тянет мантию силы в его животе.

Интересно, как он прожил всю свою жизнь, не понимая, что таит в себе? Он был так далек
от нормального Фейри, что это было шоком, что он не высвободил энергию и не выдал себя
раньше. Должно быть, именно вмешательство богов предотвратило подобную катастрофу.

Мелинда указала на воду и подбодрила его. "Почувствуйте сигнатуры, проходящие через
каждую частицу. Каждый из моих людей добавил частичку себя в этот бассейн. Уважайте эту
силу, и она будет следовать вашим приказам.”

Кивнув, Райкер сделал, как она сказала. Вода выплеснулась через край кувшина. Дэйн
попробовал манипулировать водой, пока Райкер разговаривал с нимфой. “Я буду держать вас
в курсе, пока мы будем собирать информацию. А пока ты дашь мне знать, если темный эльф
вернется?”

“Я немедленно свяжусь с вами через систему водоснабжения академии," пообещала она.
“Как ты это сделаешь? Может, ты заскочишь в душ? Сомневаюсь,что Морелле это очень

понравится” – пробормотал Дейн.
Мелинда рассмеялась и покачала головой. “Это один из способов общения, но прошло

уже десять лет с тех пор, как я смотрела на мужчин, принимая душ. Райкер рассмеялся под-
дразниванию королевы. “Я позабочусь о том, чтобы не расстраивать таким образом твою пару.
А теперь, может быть, вы хотите узнать, как создать фонтан посреди озера?”

Райкер кивнул головой и стал наблюдать, как Мелинда творит свою магию. Он уловил
тонкие способы, которыми она манипулировала своей энергией, добавляя больше здесь и уби-
рая немного там.
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Сосредоточившись на участке слева от ее водопровода, Райкер попытался повторить ее
усилия. К концу урока ему удалось затопить их всех, но он узнал больше, чем когда-либо
прежде. И он обрел еще одного союзника.

Возможно, им все-таки удастся это провернуть.
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ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ

 

“Боги, ты чертовски сексуальна” сказал Брок Морелле, открывая дверь, чтобы впустить
ее в комнату. Занятия были заняты весь остаток дня, и он хотел рассказать своей подруге об
их новом союзе с водяными нимфами, но не в кафетерии, где все могли их услышать.

Морелл одарила Брокка улыбкой. "На здорове етот дар моего присутствия. Я знаю, что
сейчас тебя переполняет желание." Ее дерзость была непочтительной и одной из самых при-
влекательных черт, которыми она обладала.

Брок обхватил ее за талию и притянул к своей груди, одновременно пинком закры-
вая дверь. У Райкера потекли слюнки, когда он увидел, как рот Брокка опускается к губам
Морелли.

Дэйн и Сол широко раскрыли глаза, переводя взгляд с пары на Райкера и обратно. Они
вчетвером работали вместе уже несколько месяцев, но ни один из них не сделал такого пря-
мого шага в сторону Морелля. Райкер знал, что это было сделано из уважения к нему и его
положению, но он пришел к выводу, что она принадлежит им так же, как и ему.

Безопасность и счастье Морелли были для них превыше всего. Приятно было сознавать,
что он не один защищает ее и делает счастливой. События не давали ему дать ей все, в чем
она нуждалась, и это помогало ему знать, что у него есть эти мужчины, чтобы забрать их там,
где он не мог.

Не то чтобы он планировал пропустить хоть один из этих моментов со своей сексуальной
парой. Желая быть ближе к ней, Райкер встал и пересек комнату. Сол и Дейн сидели на краешке
дивана и смотрели. На сегодня. Не было никаких сомнений, что они прыгнут туда, когда придет
время. Они все еще учились подходить друг другу и работать вместе. Райкер был единственным
из них, кто не колебался и не задавался вопросом, что он должен с ней сделать.

От стона Морелля его возбуждение вспыхнуло и устремилось к паху, как адское пламя.
Не было более жаркого звука, чем ее хриплый голос, выражающий ее удовольствие. Райкер
провел рукой по ее боку, касаясь внешней стороны груди.

“Так вот зачем ты позвал меня сюда? Я надеялась, что ты заявишь свои права на
трон и потребуешь анфиладу комнат с огромной ванной и постоянной кухаркой." Спро-
сила Морелл, прервав поцелуй с Брокком. Зрачки мужчины были расширены, давая Райкеру
понять, насколько он возбужден. Что-то, что он понимал. Присутствие Морелли заставляло
его думать о сексе,а ее запах возбуждал его. Одно прикосновение или взгляд, и ему пришлось
потратить большую часть своей энергии, чтобы не прижать ее к стене и не зарыться в нее по
самые яйца.
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Усмешка покинула Райкера, когда он покачал головой. "Интересная мысль, Храброе
сердце. Я бы сделал все, чтобы дать вам то, что вы хотите, но я не вижу, где найдется место для
такой комнаты." Хотя ему бы очень хотелось иметь роскошную ванну, чтобы он мог разделить
с ней ванну и делать гадости с ее телом.

Жизнь оказалась совсем не такой, как он ожидал, когда два года назад за ним пришли
коллекционеры. С того момента, как он поступил в Академию, его жизнь изменилась. Самым
большим был вход Морелля в его мир. Она бросала ему вызов, когда он в этом нуждался, и
пускала в ход оружие, когда того требовала ситуация. Следующим был тот факт, что он был
королем Фейри. Это ошеломляло его, но не так сильно,как то, что такая женщина, как эта,
любит его.

“Я буду уверен, что там, где мы окажемся, найдется ванна на пятерых," пообещал он.
Дэйн вмешался в разговор гораздо ближе, чем ожидал Райкер. "Мне нравится ход твоих

мыслей. Но мы действительно позвали тебя сюда, чтобы рассказать о водяных нимфах, которых
мы встретили сегодня в классе." Они с Солом направлялись к месту событий.

Райкер прижался губами к ее затылку, заставив ее вздрогнуть. Его руки лежали на ее
бедрах над бедрами Брокка, и Морелл выгнула спину, прижимаясь задницей к его паху, а гру-
дью-к груди Брокка.

“Мммм. К счастью для вас, ребята, я ничего не ношу под пижамой” – поддразнила
Морелл. Черные хлопчатобумажные брюки мешковато сидели на ее мускулистых ногах. Он
знал, что она покупала одежду на несколько размеров больше, чем обычно, потому что была
крупнее, чем обычная женщина-Фейри.

Ее пышные изгибы и пухлые груди были ее лучшими чертами. И они были не единствен-
ными, кто так думал. Большинство мужчин в школе смотрели на нее с открытым вожделением
в глазах.

Он не мог не смотреть на ее задницу, ища хоть какой-то признак того, что она говорит
правду. Его член затвердел от одной только мысли, что она обнажена под одеждой. Точно так же
причина желания поговорить с ней была отброшена, когда желание Райкера полностью овла-
дело им. Остальные были рядом с ним.

"Боги, ты само совершенство," сказал ей Сол. “Как же нам так повезло?”
“Я весь прошлый год благодарил судьбу," добавил Дэйн голосом, в котором было больше

гравия, чем чего-либо еще. Голос мужчины звучал так, словно он был в одной секунде от того,
чтобы пригвоздить Морелл. “Я отдал им свою душу за то, что они дали нам самую сексуальную
пару на свете.”

Морелл ахнула и посмотрела на них широко раскрытыми глазами. Райкер поцеловал ее
в уголок рта и прошептал: "Да, ты принадлежишь всем нам, и мы принадлежим тебе. Нам все
еще нужно понять, как мы работаем вместе, но это не меняет того, что мы значим друг для
друга.”

Морелл взглянула на него с такой ранимостью, какой он еще никогда не видел. Его сердце
сжалось, когда он понял, что эта уверенная в себе женщина сомневается в том, как много она
значит не только для него, но и для других.

"Райкер поторопился с этим заявлением," сообщил им Брокк. "Будем надеяться, что это
единственное, с чем он сегодня поспешил.”

На ее лице появилась улыбка,и она встретила их взгляды. "Самое время, чтобы боги
приняли со мной правильное решение. У них не было другого выбора, кроме как дать мне
четырех помощников. Во мне слишком много женского для одного.”

“Ты была создана для нас, Храброе сердце," сообщил ей Райкер, когда Сол и Дэйн подо-
шли к ним. “И я планирую любить тебя сегодня несколько часов." Она задрожала, прижимаясь
к его телу. Это движение-чувственная ласка. Райкер и Брокк развернули ее лицом к осталь-
ным. Его рука потянулась к подолу ее рубашки, и он провел пальцем по ее животу.
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Его губы прижались к ее шее. "Райкер… " простонала она. Сол наклонился и утверждал,
что ее рот в поцелуе, который начался страстный. На мгновение Райкера охватила ревность,
но она исчезла прежде, чем он смог понять, откуда она взялась.

Будут времена, когда он захочет, чтобы она принадлежала только ему. Это будет частью
сделки, которую они заключат друг с другом. Он был чертовым королем. Он получит то, что
хочет и в чем нуждается. Он будет так же вежлив со своей охраной и лучшими друзьями.

Дэйн схватил ее за руку, заставляя прервать поцелуй. Он был там, целуя ее, прежде чем
было сказано еще одно слово. Райкер схватил и сжал ее грудь, пощипывая один из сосков.
Губы Сола снова оказались на губах Морелл, и она потянулась к ним всем. Ее руки двигались
слишком быстро, на взгляд Райкера.

"Не надо умолять, детка. Мы скоро дадим тебе то, что тебе нужно," хрипло пробормотал
Дэйн.

"Как думаешь, ты сможешь справиться с двумя из нас сразу?" Спросил Брокк таким же
голосом.

На лице Морелл отразились противоречивые чувства. Райкер понимал это беспокойство.
Отношения между ними начинались медленно. С тех пор как Перидун сообщил им, что они
должны расширить свои отношения, ситуация не зашла слишком далеко. Из-за Морелли.

Райкер был собственником и поначалу не мог представить себе, что будет делить Морелл,
но быстро свыкся с этой мыслью. Сначала это было ради ее безопасности, но потом все изме-
нилось, и он даже не заметил этого. Морелл была бесценна и заслуживала четырех любящих
мужчин, которые заставляли ее делать чувственные шаги и защищали ее.

Райкер поцеловал ее в шею и подразнил плоть на бедре. "Никакого давления, Элль. Но
знай, что все мы созданы для твоего удовольствия. Любая ваша фантазия-наша, чтобы испол-
нить ее. Между нами нет никаких табу.”

Напряжение в ее плечах уменьшилось с его обещанием, и на смену ему пришло другое.
Ее тело пылало и извивалось между их протянутыми руками. На этот раз Райкер завладел ее
ртом и вложил в поцелуй все свое желание.

Опасность таилась за каждым углом,но в этот момент не было ничего важнее, чем услы-
шать крик Морелли в кульминации. В конце концов, приоритеты были важны.

“Мне всегда было интересно, каково это," призналась Морелл, когда он оторвался от ее
поцелуя.

Закусив губу, Морелл протянула руку и схватила его за джинсы, где очертания его твер-
дого члена прижимались к ширинке. Стон слетел с его губ,и он не смог удержаться, чтобы не
вонзиться в ее руку.

Дэйн наклонился и быстро поцеловал ее, прежде чем Сол сделал то же самое, а затем
оба мужчины отступили назад. “Мы подождем своей очереди прямо здесь и насладимся зре-
лищем," сказал Дэйн, прежде чем разорвать рубашку через голову. Его штаны были следую-
щими, и он стоял перед ними голый.

Морелл сделала несколько шагов к нему, прежде чем остановилась. Райкер боролся с
желанием вернуть ее прикосновение к своему телу. Он не привык ждать, пока кто-то другой
возьмет инициативу на себя, но с Морелл Он всегда будет ждать. У нее была власть заставить
его делать вещи, о которых он никогда раньше не задумывался. Например, делить ее с тремя
другими мужчинами.

" Я вижу, ты немного торопишься. Раздевайся," приказала она Солу. Исчезла та сдержан-
ная, неуверенная в себе женщина, которую он встретил два года назад. Сол поспешил после-
довать его примеру и был обнажен, с его массивной эрекцией, стоящей прямо.

Рука Дэйна потянулась к его члену, но следующие слова Морелли остановили его прежде,
чем он коснулся своего члена. "Ах, ах. Никаких прикосновений. Вы оба будете сидеть на диване
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и не трогать себя, пока Брокк и Райкер трахают меня до бесчувствия. Если ты не подчинишься,
то не будешь следующим.”

Дэйн упал на диван и вцепился в подушки рядом с собой. Сол осторожно сел и откинулся
назад, заставляя свой член дергаться в такт движениям. Райкер подошел к Морелле и схватил
ее за подол рубашки. Он в мгновение ока оказался у нее над головой.

Брок спустил с нее штаны, а Райкер поцеловал ее в уголок рта. Остальные были забыты,
когда он приблизил свой рот к губам Морелли, ее язык лизнул его губы, и она погрузилась
внутрь в ту же секунду, как он открыл рот.

Райкер погладил ее грудь и поднял голову, чтобы посмотреть, как возбуждение поглощает
Морелл. Губы Брокка скользнули вверх по ее шее и к губам. Он страстно поцеловал ее. Райкер
увидел, как их языки переплелись.

Жар между ними троими в мгновение ока превратился из медленного ожога в яростное
кипение. Ее руки нащупали его рубашку. "Теперь раздевайся," потребовала она.

"Да," прошипел Брокк одновременно с Райкером. Райкер потянулся к своему воротнику
и сорвал футболку через голову. Его потребность в этой женщине была выше, чем он мог себе
представить.

У Морелли пересохло во рту, когда она усомнилась в своем здравомыслии. Энергия и
возбуждение боролись с возбуждением за господство в ее груди. Не заботясь о том, какая эмо-
ция победит, она сосредоточилась на наслаждении этим моментом.

Иметь больше одного мужчины было тайной фантазией всю ее жизнь. Признание того,
что она принадлежит всем этим мужчинам, высвободило что-то внутри. Исчезла неуверенная,
полная женщина, которая была исключена из большинства игр в школе.

Она была намного больше, чем кто-либо знал. Даже ее родители. Она приходила в ком-
нату своего парня, чтобы рассказать им о тенях, которые просачивались из ее пор все чаще и
чаще. Это началось в прошлом году. Она предположила, что это было от воздействия темного
объекта, который угрожал превратить студентов в призраков в прошлом году. В ту же секунду,
как она вошла в комнату, ее охватило желание, и ничто, кроме обладания ее мужчинами, не
имело значения.

После того, как они трахнут ее десять раз в воскресенье, она спросит их о таинственных
тенях. Она не позволит беспокойству о том, что с ней что-то не так, помешать этой фантазии
сбыться.

Звук падающей на пол ткани, сопровождаемый эхом молний позади нее, остановил все
мысли, кроме одной. Она действительно это делала.

Руки Райкера обвились вокруг ее талии и прошлись по коже живота. На этот раз в ее
голове не было никаких сомнений. Эти мужчины хотели ее превыше всего на свете.

Руки Брокка соединились с руками Райкера, заставляя ее сердцевину пульсировать, а
клитор пульсировать от желания. Ее крылья поднялись, когда Брокк втянул в рот один из ее
сосков. Райкер перебросил ее длинные розовые волосы через плечо и поцеловал кожу.

Брок придвинулся ближе и прижался к ней всем телом. Его эрекция пульсировала у ее
живота. Руки Райкера ударили по члену Брокка, лаская ее. Стон острой потребности слетел с
ее губ, и она подняла ногу, чтобы обхватить его за талию.
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Когда она начала тереться своим ядром о головку его члена, то поняла, что оба самца
напряглись. Оба были альфа-самцами до мозга костей. Особенно, Райкер. “Это было чертовски
сексуально. Мне нужны вы оба” – умоляла она, надеясь, что это не испортит момент.

Как раз в тот момент, когда она была готова опустить ногу, Райкер схватил ее под колено
и раскрыл для Брока. Рот Райкера переместился в одно из его любимых мест. Верхний изгиб
ее крыльев. Он целовал то место, где они соприкасались с ее кожей, заставляя ее содрогаться
от удовольствия. Он знал, как довести ее до крайности, не прилагая особых усилий.

Морелл откинула голову назад, когда Брокк провел членом по ее гладким складкам. В
любую секунду она могла свалиться с обрыва. Дэйн встал с дивана и исчез в своей спальне.
Ее захлестнуло чувство вины.

Несколько минут назад она была слишком требовательна к нему. С ее стороны было не
совсем честно приказывать ему и Солу смотреть, как другие трахают ее, не поглаживая себя
по мере того, как их возбуждение росло.

Она уже собиралась перезвонить ему, когда он вернулся. Его член подпрыгивал, когда
он двигался, привлекая ее внимание. Она облизнула губы, удивляясь, насколько сладок его
вкус. "Боги, Элль. Ты заставляешь меня хотеть взять тебя сейчас, когда смотришь на меня так,"
сказал ей Дэйн. Он сел на диван и поставил пластиковую бутылку на кофейный столик рядом
с одним из кресел.

“Что это такое?" выпалила она, чувствуя, как горят ее щеки.
“Это чтобы облегчить мне вход, Храброе сердце," прошептал Райкер ей на ухо.
“Тебе это может и не понадобиться, брат. Она сейчас вся мокрая” – сказал ему Брокк,

усаживаясь на мягкое сиденье.
Райкер остался позади нее, положив руки ей на бедра, и его эрекция подпрыгивала у нее

на спине. Одна из рук Райкера скользнула по ее животу вниз к клитору. Он несколько секунд
кружил вокруг шишки, прежде чем осторожно потер ее.

Ее колени чуть не подогнулись от удовольствия. Подталкивая ее вперед, Райкер подтолк-
нул ее к Броку, который гладил себя на сиденье.

Райкер хотел, чтобы они все были вместе больше, чем она. Она готова была поспорить на
что угодно. Он очень ясно дал понять, что мы-пара из круга. Она знала, что они принадлежат
ему. Его принятие всего, что ей было нужно, давало ей разрешение принять себя такой, какая
она есть. Возможно, именно это и было причиной дыма, а не что-то гнусное. Неужели она
расцветает и становится той, кем ей суждено быть?

Этот вопрос вылетел у нее из головы, когда она стояла перед Брокком. Он отпустил свой
член, и ей снова захотелось ощутить вкус жидкости, выступающей на кончике. Она становилась
все более распутной, когда поставила одно колено рядом с его, а затем и другое.

Райкер держал ее за бедра, пока она парила над стволом Брокка. “Скоро наступит день,
когда я буду иметь вас всех четверых сразу," сообщила она им, опускаясь на массивную длину
Брока. Его ширина и обхват растягивали ее стенки и поражали каждый чувствительный нерв.

"Черт возьми," пробормотал Райкер в то же время, как Брокк закричал, " черт возьми,
да." Стоны Дэйна и Сола были прекрасной фоновой музыкой.

Морелл замерла, пока ее тело приспосабливалось к вторжению. Райкер поцеловал место
в верхней части ее крыла, возбуждая ее еще больше. Ее бедра задвигались, и Брокк вошел в
нее еще глубже. Щелчок крышки заставил ее обернуться. Райкер поднял пузырек со смазкой
и плеснул немного себе на ладонь.

Брокк завладел ее ртом в обжигающем поцелуе, в то время как Райкер опустился на
колени позади нее и размазал холодную смазку между ее щеками. Она напряглась, и он дразнил
ее зад, нежно поглаживая анус. Действие было действительно чертовски хорошим. Шокирует
ее.
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Стон слетел с ее губ, и она подвинула бедра назад, желая большего. Легкое давление под-
сказало ей, что он вводит в нее палец. Когда он толкнул палец дальше, она чуть не подпрыг-
нула от Брока.

Это было странно. Давление было сильнее, чем она могла себе представить, и ей хотелось
большего. Анальные игры были для нее в новинку. До сих пор каждое новое ощущение сводило
ее с ума. Ей нравилось чувствовать, как Брокк наполняет ее, а палец Райкера скользит по стене,
разделяющей ее тело.

Через секунду Райкер удалился. Она оттолкнулась от гораздо большего предмета. Брокк
потянул ее бедра вниз, заставляя ее принять больше его длины, в то время как Райкер прижал
свой член к ее заднему входу.

Когда он протиснулся внутрь, она почти приказала ему остановиться. Его член был
намного больше пальца, и он чувствовал легкую боль. Не желая останавливаться, Морелл
повернула голову и завладела ртом Райкера. Брокк целовал ее груди и сосал соски.

“Это так приятно. Не останавливайтесь” – сказала она им. Брокк мягко покачнулся, и
Райкер сделал то же самое. Большая часть его длины вошла в ее задницу. То, как они целовали,
сосали и трахали ее, заставляло ее тянуться в столь разных, чувственных направлениях, что
боль отступила, и экстаз заменил ее.

“Я люблю тебя больше всего на свете” – признался Райкер, погружая яйца глубоко в ее
задницу. Ее тело сжалось вокруг его члена, заставляя ее покачивать бедрами. Это движение
заставило Брокка вздрогнуть под ней, а Райкера застонать позади нее.

“Я тоже люблю тебя," воскликнула она, когда они оба начали двигаться в быстром темпе.
Она была настолько ошеломлена различными ощущениями, что все, что она могла сделать, это
оставаться неподвижной, пока они трахали ее. Она положила руки на плечи Брокка, дразня
его крылья.

“У нас есть идеальная пара," проворчал Сол, наблюдая за ними с дивана. Она оглянулась
и заметила, что их стволы были твердыми, как камень, и усеяны бисером преякулята. Они
любили это так же сильно, как и она.

Морелл поцеловала Райкера в шею там,где он склонился над ее спиной, когда он погру-
зился в ее зад, заставляя ее всхлипывать от того, как хорошо это было.

Рука Райкера скользнула между ней и Брокком, чтобы он мог также потереть ее клитор.
Это было почти слишком много. Ее мышцы напряглись, и оргазм угрожал оборваться. “Я так
близко” – выдохнула она, корчась всем телом.

"Кончи для нас, любовь моя," потребовал Райкер, не сбавляя шага. Брокк увеличил темп,
используя свою хватку на ее бедрах, чтобы подпрыгнуть на своем члене. Ее крылья широко
раскрылись, когда она откинула голову назад и закричала. Ее сердцевина пульсировала вокруг
Брокка, и Райкер хмыкнул позади нее. Очевидно, ее оргазм подействовал на них обоих.

Их темп увеличивался по мере того, как ее удовольствие поднималось все выше. Вне-
запно Брокк замер, и его оргазм наполнил ее. Еще два толчка, и движения Райкера замерли.
Он выкрикнул ее имя, когда его горячая сперма хлынула внутрь ее тела.

Сол и Дейн были там в мгновение ока, когда Райкер отстранился от нее, а Брокк снял ее
со своего ствола. Сол завладел ее ртом, пока Дэйн проводил полотенцем между ее ног. В ту же
секунду, как ткань исчезла, рука Дэйна вернула ее на место.

Она кончила так сильно, что думала, что уже устала, но эти двое мужчин загоняли ее
обратно к краю. Райкер стоял рядом с ней, не отходя далеко. Он был собственником ее. Она
сомневалась, что он будет далеко, пока Дэйн и Сол будут трахать ее.

Сол поднял ее, и она обвила ногами его талию. Он сел на диван, и она прижалась своим
влажным членом к его эрекции. Прежде чем она успела пошевелиться, он лег и притянул ее
к себе.



B.  Trim.  «Разоблачение Короля Фейри»

30

Дэйн примостился позади нее, и она отдалась наслаждению, когда они оба потребовали
ее в одно и то же время. "Жаль, что я так долго боролась со своими желаниями," призналась
она. “Мы могли бы заниматься этим месяцами.”

Райкер ласкал ее бок, пока Дэйн и Сол трахали ее. "Наслаждайся моментом и не огляды-
вайся назад, Храброе сердце. У нас впереди еще несколько часов.”

хороший Совет. Она двигала бедрами, подстраиваясь под их толчки, пока целовала Дэйна
и Сола. Руки сжимали ее груди и щипали соски. Она подумала, что Брокк и Райкер присоеди-
нились к ним, но не открыла глаза, чтобы подтвердить свои подозрения.

Она была готова снова кончить раньше, чем ожидала. Откинув голову назад, она возбла-
годарила богов или того, кто привел ее к этим четырем восхитительным мужчинам. Они про-
шли через свою изрядную долю дерьма, и это еще не конец, но ничто не могло уменьшить это
чувство..
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ПЯТАЯ ГЛАВА

 

“Почему мы не можем сделать это днем?" Пробормотал Дэйн, когда они присели за зем-
ляным зданием.

Райкер наблюдал, как патрули осматривают окрестности. Они были так близки к тому,
чтобы убежать в лес. Он думал обо всем, что произошло за последние два года. Он и его бли-
жайшее окружение уже несколько месяцев наносили удары Савеллу и его приспешникам.

Они делали успехи. Было крайне важно, чтобы он продолжал бороться с коррупцией.
Ублюдку был нанесен серьезный удар, когда они ликвидировали совет. Савеллу еще предсто-
яло заменить погибших членов Совета. Он либо зализывал свои раны, либо искал тех, кем мог
манипулировать и контролировать.

“Потому что это привлечет слишком много внимания, если мы пойдем в лес всей груп-
пой," отрезал Сол.

Морелл протянула руку и погладила Дэйна, улыбнувшись ему. Треск палки заставил их
вздрогнуть,и произошло самое странное. Поскольку он пристально смотрел на Морелл, то
заметил, как темные тени на долю секунды просочились из ее пор, прежде чем исчезнуть.

Что, черт возьми, это было? У него не было времени обдумывать вопрос дальше, так как
охранник направлялся к ним. Он тут же схватил ее за руки, а остальные положили свои руки
на его тело.

Пятеро из них были невидимы, когда из-за угла появился охранник. У самца были темно-
фиолетовые крылья и серебристые волосы, которые ярко светились в лунном свете. Он сделал
паузу, близки к их позиции. Когда его взгляд задержался на их укрытии на секунду дольше,
чем следовало, он подумал, не заметили ли их.

Сердце бешено колотилось в груди, пытаясь проскочить сквозь ребра, как сквозь пре-
граду. Морелл свободной рукой выхватила кинжал из ножен на лодыжке Райкера. Покачав
головой, он попытался внушить ей терпение.

Брок, Дэйн и Сол держали в руках оружие, и Райкер был уверен, что они были на волосок
от того, чтобы вступить в бой, в результате которого невинный Фейри будет ранен или убит.

Дыхание, которое он задержал, покинуло его в спешке, когда силовик продолжил свой
путь. Райкер воспользовался моментом, чтобы успокоить орган, который продолжал биться,
как литавры, о его грудную клетку.

Брокк встал и выглянул из-за угла, прежде чем Райкер успел сделать два вдоха.  –
Пошли, – рявкнул мужчина через плечо. Брокк взял на себя руководящую роль в его гвардии.
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Каждый из них играл свою уникальную роль, исходя из своих личностных особенностей.
Обычно Брокк шутил больше, чем говорил серьезно. Исключение составляло то, что касалось
безопасности Райкера и Морелли. Он шагнул вперед и взял инициативу на себя. Сол был моз-
говым центром группы и всегда знал о проблемах, с которыми они сталкивались. Дейн был
опорной стеной. Без него их подразделение развалится, как разваливается дом. Ничто не сто-
яло без своего хребта.

Морелл вскочила и покачнулась на секунду, прежде чем успокоилась и последовала за
Брокком, когда они пересекли лес. На опушке леса они оглянулись и подождали, пока Райкер,
Дэйн и Сол последуют за ними.

Его охранник не отходил от него ни на секунду. Поначалу, после того как он назначил
их, его раздражало отсутствие веры в его способности. Как только он отбросил свое эго, он
понял, что они наблюдали за всем царством. Он был единственной надеждой Фэйри.

Мантия, кипевшая в его груди, была единственной вещью, способной объединить коро-
левство и вернуть равновесие. Темная магия была частью этого равновесия. Он молил богов,
чтобы это было не так.

Приведя свою задницу в порядок, он оказался рядом с Морелл и сплел их руки вместе.
Эта женщина быстро становилась для него всем. С полным сердцем и твердой решимостью он
направился в лес.

"Хорошо, что вы присоединились к нам. Я думала, ты собираешься вернуться в общежи-
тие, чтобы отдохнуть," поддразнила она его. Это был ее способ бросить ему вызов и заставить
вспомнить причины, по которым ему не позволяли таких же поблажек, как другим.

Как король, он не мог сомневаться в своих действиях. Да и не мог он себе позволить
заботиться о себе сам. Это была работа его охранника. Он должен был поставить интересы
народа Фейри на первое место. Вот почему он шел ночью в лес и подвергал Морелл опасности.

“Мои другие варианты на этот вечер звучали не так захватывающе, как возможность быть
выпотрошенным," возразил Райкер.

Морелл хихикнула, отпустила его руку и стала танцевать перед ним. “Даже не знаю. Смот-
реть, как Дэни пытается украсть одного из моих парней, становится моим любимым видом
спорта.”

“Тогда я должен вернуться и найти ее," предложил Брокк, когда они углубились в лес.
Громкий визгливый рев прервал их болтовню.

Дэйн побежал на звук, остальные последовали за ним. “Не вступайте в бой, пока мы не
поймем, с чем столкнулись," приказал Райкер.

Они замедлились, когда звуки усилились. Животное было ранено. В этом жалобном
крике нельзя было ошибиться. Райкер спрятал Морелл за спину, когда они остановились возле
пары массивных деревьев.

Взгляд, брошенный между двумя гигантами, подсказал ему, что призрак сражается с
тремя единорогами и двумя кобольдами. Кобольды были гуманоидно-ящероподобными суще-
ствами с заостренными ушами и толстыми хвостами. Их чешуя обеспечивала защиту, в то
время как у единорогов, казалось, ее не было.

Красновато-коричневая или черная кожа кобольдов служила идеальным барьером для
сдерживания фантомной энергии. Ноги у них были жилистые, и они ходили на цыпочках,
отчего их рост увеличивался с двух до двух с половиной футов. Они представляли собой
гораздо меньшую мишень, чем конеподобные существа ростом более семи футов.

Призрак стал бестелесным и полетел на самого большого единорога. Золотой Рог на его
лбу ярко светился, а белый мех был тусклым, почти серым. Зверь боролся за свою жизнь.

Райкер перепрыгнул через стволы и замахнулся кинжалом на призрака. Когда она оста-
новилась и повернулась к Райкеру, он понял, что пропустил еще двух маленьких призраков,
которые пировали на единороге, лежащем на земле.
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Было несколько причин, по которым конеподобные существа когда-либо ложились так,
и ни одна из них не была хорошей. На животном, казалось, не было никаких следов жизни. Без
сомнения, призраки высасывали существо досуха.

Самый большой Фантом поднял руки, и вокруг них появились темные огни и туман.
Райкер бросился в сторону и положил ладонь на барьер. Крик сорвался с его губ, когда его
кожа покрылась волдырями и горела.

Тысячи ножей вонзились в его плоть. Кость должна быть обнажена. Когда он посмотрел
вниз, то с удивлением увидел кровь, медленно сочащуюся из обугленной плоти. Когда он при-
коснулся к магии, ему показалось, что его рука была обескровлена.

"Держись подальше от барьера," крикнул он. Вампиры пересекли границу еще до того,
как было произнесено последнее слово.

С губ Брокка сорвалось проклятие. “Как, черт возьми, они прошли через эту магию?”
Сол пнул вампира, бросившегося на него, прежде чем ответить: "они сделаны из темной

магии. Их души чернее этого тумана.”
“Как ты прав” – промурлыкал один из вампиров. У него были маслянистые светлые

волосы и черные глаза. Его кожа была цвета бумаги, а с клыков капала красная кровь. От этого
зрелища в желудке Райкера поднялась желчь.

Райкер пнул вампира, направив кулак в его сторону. Этот идиот понятия не имел, с кем
связался. Было трудно следить за своим врагом, отслеживая, сколько из них прорвалось через
барьер.

Он был вынужден прекратить отвлекаться, когда что-то царапнуло его в бок. Кислота
затопила его организм, сжигая изнутри. Именно так они и работали, и это было чертовски
мучительно.

– Воскликнула Морелл, заставив Райкера отвернуться. Призрак был позади нее, так как
она едва могла встать. Ее голова склонилась вперед, а лицо покрылось испариной. Движение
в уголке глаза заставило его обернуться, прежде чем он снова получил травму.

Райкер захлопал крыльями и поднялся в воздух. Когти вампира рассекли воздух. Он
окинул взглядом небольшое пространство, в котором призрак поймал их в ловушку. Она была
не больше шести футов в ширину.

Дэйн сражался с вампирами, а Брокк помогал. Сол пытался отвлечь призрака от
Морелли. Маленькие фантомы бросили свою добычу и повернулись к Морель.

Они видели в ней самое слабое звено. Их ошибка. Они были в меньшинстве с пятью
вампирами, которые присоединились к битве. Райкер схватил свой кинжал и бросился на вам-
пира, пытавшегося дотянуться до него.

В ту же секунду, как он приземлился на ноги, его рука пришла в движение, и клинок
вонзился в сонную артерию вампира. Из раны хлынула густая кровь. Райкер направился к
Морелле.

Он с ужасом наблюдал, как эти тени сочились из ее кожи. Один из маленьких призраков
полетел прямо на нее. Она закричала в ту же секунду, как поняла, что он делает. Ее тени
извивались вокруг нее, как мухи вокруг мусорных баков, полных гниющей пищи.

Что это было за чертовщина? Вопрос на потом, когда он закричал: "сюда, мать твою.”
К несчастью, призрак продолжал свой путь и пронесся сквозь тени Морелл и ее тело.

Она рухнула на землю вместе с призраком. Он понятия не имел, что она сделала, но это пугало
других призраков.

С оглушительным визгом оставшиеся двое ушли, забрав с собой барьер. Это оставило
вампиров сражаться. Райкер бросился к Морелле и проверил ее пульс. Дэйн, Сол и Брокк
сомкнули ряды вокруг них, продолжая сражаться.
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Пульс у нее был слабый,но все же. Он понятия не имел, что только что произошло, но он
должен был устранить угрозу против нее и вернуть ее в кампус. Встав, Райкер призвал свою
стихию.

Из-за леса вылетел валун, сбивая вместе с ним деревья. Используя свой воздух, он ударил
им одного из вампиров. Когда один упал, они оказались лицом к лицу с тремя. Правка. Четыре.
Тот, что истекал кровью, поднялся на более устойчивые ноги, чем хотелось бы Райкеру.

Вызвав огненный шар на ладонь, он швырнул его в того, кого ударил. Пламя охватило
мужчину-вампира. Это бы позаботилось об этом ублюдке. Видеть, как он падает на колени,
когда его крики обрываются, было прекрасно. Его удовлетворение было прервано, когда иглы
вонзились в плоть его шеи.

Взмахнув крыльями, он отослал вампира прочь от себя. Мужчина ударился о дерево,
но сумел приземлиться на ноги. Брок и Дейн сражались с собственными вампирами, а Сол
пытался вытащить когти, вонзившиеся в бок Брока.

Доверив им справиться с двумя другими, Райкер бросился на вампира. Держа Кинжал на
боку, Райкер обхватил рукой шею вампира и развернул его, когда тот увернулся, чтобы самому
не врезаться в дерево.

Когти полоснули его по ногам, заставляя брыкаться в знак протеста. Приземление заста-
вило его потерять его власть на парня. Райкер немедленно вскочил и замахнулся своим ору-
жием на лицо вампира.

Он промахнулся, когда существо использовало свою сверхъестественную скорость,
чтобы увернуться от его удара. Райкеру нужно было получить доступ к своим стихийным спо-
собностям. Они были слишком близко, чтобы он мог использовать огонь,поэтому он призывал
любую воду, которую чувствовал к себе.

Громкий звонок над головой заставил их обоих поднять глаза. Это был Рюдзин, Король-
Дракон. Райкер пнул вампира и отскочил в сторону. Массивная темно-пурпурно-бирюзовая
рептилия прорвалась сквозь навес. Его рев сотрясал верхушки деревьев,заставляя ветви падать
на землю. Райкеру пришлось несколько раз пригнуться, прежде чем они ударили его по голове.

С открытыми огромными челюстями Рюдзина Райкер наблюдал, как его зубы размером
с меч сомкнулись над головой вампира. Пятьдесят с лишним мечей рассекали сухожилия и
кости. Тело упало на пол, а король-дракон откинул голову влево. Когда шар взмыл в воздух,
он выпустил в него огненный шар.

Тридцатифутовые крылья распростерлись по обе стороны от тела короля, и он грациозно
опустился на лесную подстилку. Брок, Сол и Дейн подошли к Морелле, где Райкер осматривал
ее. Рюдзин переместился, когда приземлился и присоединился к ним.

“Я услышал крик твоей женщины и пришел так быстро, как только смог," сказал ему
Рюдзин. “Да что с ней такое?”

Видимых повреждений не было, так что Райкер понял вопрос дракона. Он покачал голо-
вой и заключил ее в объятия. "Призрак пронзил ее насквозь, и она потеряла сознание.”

“Но до этого вокруг нее кружились тени," добавил Сол. "Они возникли из ее тела. Я
никогда не видела ничего подобного, но думаю, что она одна из легендарных теневых Фейри.”

Райкер поднял голову и встретился взглядом с другом. “Что это за чертовщина? С ней
все будет в порядке?”

Дракон стоял там голый, как в тот день, когда он родился, и на него это никак не повли-
яло. Если бы Райкер так не беспокоился о Морелле, ему было бы не по себе.

"Считалось, что теневые Фейри вымерли более ста лет назад," сказал ему Рюдзин. “Я
мало что знаю, кроме того, что они самые могущественные из вашего вида и всегда женщины.”

“Он прав," заметил Сол. "Королева теней рождается от богов. Говорят, что они наделены
силой, которой обладают немногие. Даже ты. Я помню, как читал отрывок о том, что им нужно
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несколько пар, чтобы по-настоящему войти в свои силы. Требуется много людей, чтобы зазем-
лить их достаточно, чтобы принять их истинную силу.”

"Держу пари, что она вошла в эти силы, когда мы дали ей клятву," добавил Брокк с явным
благоговением в голосе.

Райкер никак не мог привыкнуть к этой новой информации. Одна вещь за другой была
брошена на их пути, и теперь это. “Мы должны держать эту информацию в секрете, пока не
узнаем больше о ее способностях," сообщил он им всем.

"Спасибо, что пришли нам на помощь," сказал Райкер Рюдзину. "Мы перед вами в долгу.”
"Считай, что мой долг погашен. Я буду здесь, если понадоблюсь. А пока я предлагаю вам

вернуть вашу королеву в безопасное место. Я не думаю, что кто-то может уловить ее энергию,
но я не уверен.”

Кивнув, Райкер поднял Морелл на руки и направился обратно в кампус. Когда его охран-
ник упал рядом с ним, он посмотрел на Сола. "Собери все, что сможешь, о теневых Фейри. Я
хочу знать, как нам лучше всего защитить нашу пару.”

“Я начну утром," заверил его Сол. Что еще, черт возьми, будет брошено на их пути,
прежде чем все это закончится? У него было неприятное чувство, что они с Морелл никогда
по-настоящему не будут в безопасности.

Неважно, он посвятит свою жизнь защите ее вместе с народом Фейри. Ему было все
равно, даже если он жил в сырых туннелях. Пока она была счастлива и здорова.
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ГЛАВА ШЕСТАЯ

 

Райкер слушал, как профессор Мира бубнит о Великой войне, когда люди захватили
власть. Гнев закипел в Райкере, когда он понял, что их кормят кучей дерьма. Савель скрыл
истинные факты о том, как и почему они потеряли свое царство. Он не мог дождаться, чтобы
найти и вырвать кишки самца через рот.

Профессор расхаживал по комнате, его серебристые волосы падали на плечи, а корич-
нево-коричневые крылья свисали за спину. Обычно крылья двигались с минутным шагом каж-
дый момент бодрствования. Тот факт, что Крылья Миры все еще были у него за спиной, гово-
рил скорее о его возрасте, чем о цвете волос.

Фейри жили тысячи лет. Крылья были истинным показателем возраста Фейри. Слушая
рассказ учителя о том, что произошло, Райкеру показалось, что он уловил намек на отвраще-
ние.

Без сомнения, он видел гораздо больше, чем Райкер мог себе представить. Он должен был
знать, что в истории захвата власти людьми было больше, чем им рассказывали. Должен был
произойти идеальный шторм событий, чтобы сделать Фейри уязвимыми для человеческого
господства.

Мантия пузырилась и кипела в его животе, заставляя его хотеть встать и исправить ложь,
извергающуюся изо рта Миры. Не то чтобы он винил профессора. Он был вынужден учить
тому, что совет сказал ему.

Очевидно, не имело значения, что совет был убит и никто не занял его место.
Райкер перевел взгляд на свою пару. Морелл сидел с пустым выражением лица, от кото-

рого у него внутри все сжалось. Он ничем не отличался от других учеников в классе. Остек-
леневшие глаза, отстраненное выражение лица и безразличное поведение. Учитывая то, что
произошло прошлой ночью в лесу, у Райкера кровь застыла в жилах.

Никто не мог объяснить ему, что означают эти тени. Или полное воздействие слов вам-
пира. До сих пор Сол не смог найти много информации о теневых Фейри, и это заставило Рай-
кера захотеть что-нибудь разбить.

Ему нужно было защитить Морелл от того, что это значило для нее, и он понятия не
имел, как это сделать. И он был не одинок в своих чувствах. Остальные волновались не меньше
его. Брокк сказал им всем, чтобы они любили ее, как прежде, и не позволяли этому влиять на
их привязанность к ней.
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